Материал по лексике и фразеологии. Готовимся к олимпиаде.

1. В газете сообщалось о спасении танкера «Дружба народов». В заметке была такая фраза: Латвийские моряки, прибывшие к месту происшествия, с предельной аккуратностью приступили к откачке нефти, кото-

рую вёз танкер «Дружба народов», в танки своего теплохода. Какое значение имеет слово танк в этом контексте?
2. Всегда ли сырое бывает мокрым, а мокрое сырым?
3. «Спрячьте» слова космонавт, мореплаватель, воспитатель, подобрав к ним синонимические описательные выражения.Определите слова по описательным наименованиям: ′тот, кто работает в шахте′, ′тот, кто плавает по морям′, ′тот, кто плавит металл′.
*4. Найдите в тексте специальные слова и выражения, относящиеся к морской терминологии.

Вся морская терминология, так же, как и разговорный язык моряков, великолепна. Почти о каждом слове можно писать поэмы, начиная от «розы ветров» и кончая «гремящими сороковыми широтами» (это не поэтическая вольность, а наименование этих широт в морских документах).

А какая крылатая романтика живёт во всех этих фрегатах и баркантинах, шхунах и литперах, вантах и реях… гуле машинных турбин, сиренах, кормовых флагах, полных штормах, тайфунах, туманах, ослепительных штилях, плавучих малках, «приглубных» берегах и «обрубистых» мысах, узлах и кабельтовых –во всём том, что Александр Грин называл «живописным трудом мореплавания» (К. Г. Паустовский).

5. Какое языковое явление «спрятано» в вопросах-шутках? Дайте правильные ответы на вопросы:

1) К какому вороту нельзя пришить пуговицу?

2) Какой бор никогда не имеет листвы и хвои?

3) Какую строчку не может прочесть ни один учёный?

4) Всякие ли предлог и наречие являются частями речи?

5) Всякую ли точку можно считать знаком препинания?

6) Всякий ли пар способен подниматься кверху?

7) Всякие ли ноты предназначаются для певцов и музыкантов?

8) Может ли коромысло летать?

9) У каких башмаков не бывает каблуков?
6. Все вы знаете басню И. А. Крылова «Квартет». Как бы называлась эта басня, если бы музыкантов было трое, пятеро или шестеро?
*7. Объясните разницу в значениях слов. В случае затруднений обращайтесь к словарям. Ответьте, к каким именно словарям вам следует обратиться. Абонент – абонемент, факт – фактор, болотный – болотистый, эффектный – эффективный.
*8. Сколько антонимов может быть у слов сухой, кислый, тупой, высокий?
9. В сказках часто говорится о лазоревом цветке. Какого он цвета?
*10. Можно ли смешливого человека назвать насмешливым?
*11. Почему маленькая девочка задала маме такой вопрос:

– Мама, сегодня в автобусе кондуктор сказал одному дяде: «Гражданин, возьмите себя в руки». А как он мог это сделать?
*12. Какое языковое явление отражено в стихотворении «Что делают часы?»

Говорят: часы стоят, Но немного отстают.

Говорят: часы спешат, Мы смотрели с Мишкой вместе,

Говорят: часы идут, А часы висят на месте.

(В. Орлов)
13. Отгадайте загадки-шутки:

1) Какое государство можно носить на голове?

2) Какая европейская столица стоит на скошенной траве?

3) Какой город летает?

4) Какую реку можно резать ножом?

5) Какая земля никогда не старится?

6) Какое крыло никогда не летает?
14. Отгадайте загадки:

1) Какое русское слово состоит из трёх слогов, а указывает на 33 буквы?

2) Чёрные, кривые,

От рождения все немые,

А как только встанут в ряд,

Сразу все заговорят.

3) Земля белая, а птицы на ней – чёрные.

4) Каких камней не найдёшь в море?

5) Какой болезнью на земле никто не болеет?

6) Из какого полотна нельзя сшить рубашку?

7) Какой лошадь бывает, когда её покупают?
*15. Вспомните пословицы, по которым созданы следующие газетные заголовки:

Каков факт, таков и акт.

Готовь лыжи летом.

Мал городок, да дорог.

Цыплят считают и зимой.

Посадка в чужие сани уже объявлена.

Когда в соседях согласья нет.

Шайбы по весне считают.

Проводили по одёжке.

16. Что вы знаете об этимологии слов лекарь, доктор, врач?
17. Внимательно просмотрите приводимые ниже примеры различных славянских языков и скажите, является ли это достаточным для утверждения общности происхождения этих языков:

Русский Чешский Болгарский Сербохорватский

язык язык язык язык

сестра sestra сестра сестра

вода voda вода вода

зелёный zeleny зелен зелен

новый novy нов нови

два dva два два

три tři три три

пить piti пия /пью/ пити
18. Являются ли исконно родственными перечисленные ниже языки:

Русский Литовский Латинский Древнегреческий Древнеиндийский

язык язык язык язык язык

новый navas novus ne(v)os navah
/нăвас/ /новус/ /невос/ /навах/

ночь naktis nox nyx nakt
/нактис/ /нокс/ /никс/ /накт/

дом – domus domos damah
/домус/ /домос/ /дамах/

ты tu tu ty –

/ту/ /ту/ /ти/

два du duo dyo duvau

/ду/ /дуо/ /дио/ /дувау/
19. Как вы думаете, можно ли сравнительно легко изучить любой из индоевропейских языков, зная русский?
20. Кого называют дылдой, почему?
21. Что такое кальки?
22. Что вы знаете о слове вожатый?
23. О каком явлении русского языка свидетельствует следующее расположение слов в Толковом словаре:

УДАРНИК¹, -а, м. 1. Передовой работник социалистического производства. Ударник коммунистического труда. Ударник колхозных ферм, полей. 2. Тот, кто входит в состав ударной воинской группы (устар.).

УДАРНИК², -а, м. 1. Часть затвора стрелкового оружия или орудия для разбивания капсюля патрона при выстреле. 2. Ударяющаяся деталь в механизме, инструменте.

УДАРНИК³, -а, м. Музыкант, играющий на ударном инструменте.
24. Как называются слова абонемент и абонент, адресат и адресант, сытный и сытый?
25. Найдите слова-антонимы в приводимом ниже отрывке. Объясните, для чего они использованы автором?

Шли долго ли,

коротко ли,

Шли близко ли,

далеко ли,

Вот, наконец, и Клин.

(Н. Некрасов).

Почему слово Клин написано с прописной буквы?
*26. Приведите примеры лексических и словообразовательных антонимов, относящихся ко всем основным частям речи.
27. Что значит Казанская (Казанский) сирота? Почему в скобках,кроме прилагательного женского рода, дано прилагательное мужского рода?
*28. Как произошла твоя фамилия? Что обозначает твоё имя? Почему тебя так назвали?

29. Прочитайте внимательно строки из басни И. А. Крылова «Котёл и горшок»:

Горшок с котлом большую дружбу свёл;

Хотя и познатней породою Котёл,

Но в дружбе что за счёт? Котёл горой за свата;

Горшок с Котлом запанибрата…

Что значит запанибрата?

30. Как следует сказать – три студента или трое студентов? Обоснуйте свой ответ.
31. Как надо обратиться к женщине-продавцу? Как следует обратиться к незнакомой женщине на улице? В автобусе? В магазине? В каких случаях подходит обращение девушка, гражданка или товарищ?

32. В каких отношениях находятся слова рынок и базар?

33. Что такое речевые штампы? Приведите 5 – 10 примеров.

34. Подумайте и ответьте на вопрос: стоило ли вводить в словарь слово идиот, нередко употребляемое в качестве бранного, грубого?

35. Откуда в русском языке появилось это приятное слово каникулы?

36. Откуда в русском языке слово класс? Что оно обозначает?

37. Почему то, чем оклеивают стены, называется обоями?

38. Русское ли слово огурец?

*39. Вспомните и запишите как можно больше слов-перевёртышей типа боб, мим, при чтении которых слева направо и справа налево значение не меняется. Как вы думаете, могут быть стихи-перевёртыши?

40. Знаете ли вы, каков темп речи у различных народов? Ответьте, у кого, по-вашему, самый быстрый темп речи? Одинаков ли он у лиц мужского и женского полов?

41. Как приветствуют друг друга:

1) русские, англичане, американцы?

2) китайцы?

3) лапландцы?

4) французы?

О какого типа приветствиях вы ещё знаете? Расскажите, пожалуйста.

42. Случалось вам в детстве ссориться с приятелем? А потом, решив помириться, вы не сцепляли мизинцы? Вспомните и запишите, какие слова при этом говорили?

Те же или другие слова-заклинания говорят в названной ситуации дети сегодня? Запишите их.

43. Объясните значения слов: абстрактный, действительность, колорит.

44. Что обозначает слово ничегошник? Как оно образовано?

46. В рассказе В. Лидина «Сестра Лиза» есть такой диалог:

– Ты погуляй в саду, пока я завтрак соберу… ты что больше любишь по утрам – чай или кофе?

– Пожалуй, кофе.

– Вот и хорошо, и я – кофейница… Я без кофе и дня не могу начать,– сказала сестра…

Что обозначает здесь слово кофейница? А как же называется лицо мужского пола со значением ′любитель

кофе′?

О Т В Е Т Ы

1. Слово танк в этой заметке имеет специальное значение: «специально оборудованный резервуар для хранения и перевозки жидкостей».Это слово омонимично слову танк в значении «бронированная самоходная

машина с мощным вооружением».
2. Помимо значения «влажный, мокрый, несухой», слово сырой имеет и другие значения: «недоварённый, недожаренный, недопечённый (о продуктах)».
3. «Тот, кто совершает полёты в космическое пространство», «путешественник по морям», «тот, кто воспитывает или воспитывал когонибудь». Шахтёр, мореплаватель, металлург.
5. Шуточные вопросы основаны на омонимии: 1) ворот –′грузоподъёмная машина′; 2) бор – ′стальное сверло, употребляемое в зубо-врачебном деле′; 3) строчка – ′сплошной шов на поверхности сшиваемой ткани, кожи′; 4) предлог – ′внешний повод к чему-нибудь′, наречие –′совокупность диалектов какого-либо языка′; 5) точка – ′след от прикосновения, укола′; 6) пар – ′поле, оставляемое на одно лето незасеянным′;7) нота – ′дипломатическое обращение одного правительства к другому′;8) нет, только то, которое употребляется в значении ′стрекоза′ и характерно для диалектной речи Вологодской, Свердловской и др. областей;

9) башмаки – ′на железной дороге приспособление, служащее для торможения колёс′.
6. Трио, квинтет, секстет.
9. Вот что пишет В. В. Колесов в книге «История русского языка в рассказах» о слове лазоревый: «Могли ли сиять светлые краски и цвета?Разумеется, могли. И потому в средние века для светлого цвета с отблeском появилось слово лазоревый. Само по себе оно сначала служило для обозначения блестящего голубого цвета, оно и связано своим происхождением со словом лазурь. Так называлась голубая краска минерального происхождения, очень дорогая в средние века. Но в русском языке голубой отблеск лазурита распространился и на другие цвета. Так появилось лазоревое поле, лазоревое море…, лазоревый блеск, лазоревые цветы. А лазоревый цветок из сказки – не голубой и не малиновый, а блестящий и яркий.
13. Панама, Париж (на Сене), Орёл, Прут, Новая Земля, крыло автомобиля.
14. Азбука; буквы; бумага и буквы. Сухих. Морской. Из железнодорожного. Мокрой.
16. Первое из этих слов в настоящее время является устаревшим.

Этимология его не вызывает никаких сомнений: лекарь – ′тот, кто лечит′.Следовательно, существительное лекарь произошло от основы глагола лечить. Слово доктор – латинское по своему происхождению. Латинский

глагол докео (в латинском языке времён Цицерона и Цезаря С во всех случаях произносилось как К) означает ′учу, обучаю′. Слово доктор, образованное от этого глагола, значит ′учёный′ (ср. в русском языке: доктор 

филологических наук). Отсюда слово доктор приобрело в разговорном стиле значение ′врач′, т. е. ′учёный врач′ – в отличие от простых лекарей или знахарей. Значительно труднее поддаётся этимологизации слово врач. Здесь данных только русского языка недостаточно. Обращение к древнеболгарскому и сербохорватскому языкам показывает, что одно из основных и наиболее древних значений болгарского слова врач – ′знахарь, колдун′.Сербохорватское врач также означает ′чародей, колдун, предсказатель, знахарь′, а врачати – ′ворожить, гадать, предсказывать; лечить знахарст-вом′. В результате этих сопоставлений удаётся прояснить этимологию сло-ва врач – ′знахарь, заговаривающий болезнь′. Значение ′говорить′, заключённое (естественно, только в историческом плане) в слове врач, сохранилось – как это ни странно – в современном русском слове врать. О том,что глагол врать имел когда-то значение ′говорить′ и только позднее стал

означать ′говорить неправду, лгать′, опять-таки свидетельствуют данные родственных языков. Ср. у А. С. Пушкина в «Капитанской дочке»: «Не всё то ври, что знаешь». Таким образом, два слова (врать и врач) в современном русском языке не имеющие ничего общего, исторически являются неразрывно связанными друг с другом.
17. Лексические (словарные) совпадения позволяют утверждать общность происхождения этих языков. О близком родстве славянских языков говорят не только многочисленные лексические соответствия, но и общие

черты грамматического строя этих языков.
18. Являются. Поскольку все эти языки были распространены в Индии (санскрит) и в Европе, они получили в науке название индоевропейских языков.
19. Нет, нельзя. Родство индоевропейских языков было установлено благодаря сравнению наиболее архаичных особенностей каждого из них в отдельности. В ходе развития эти языки претерпели существенные изменения, в результате расхождений в этих языках стало гораздо больше, чем общих черт, которые учёным удаётся выявить лишь с помощью сравнительно-исторического метода исследования.
20. Дылдой называют высокого, часто нескладного человека. Значение ′длинный, высокий′, исходное для слова дылда, сохранилось вплоть до наших дней. У учёных-этимологов нет единой точки зрения на происхождение слова дылда, которое в толковых словарях русского языка относится к числу просторечных и отчасти – бранных. Суффиксальный характер конечного -да у слова дылда обычно ни у кого не вызывает сомнений. Известно также, что в славянских языках -д- мог чередоваться с суффиксом -г-: древнерусское дряз –да, дряз -га ′лес′, русское дроз -д, старославянское дроз -г; русское мез-д-ра – ′внутренняя оболочка кожи′, cтарославянское мез -г -а – ′внутренняя оболочка коры′. Наличие этого чередования позволяет сопоставить слово дылда с древнерусским дългь, дългыи – ′длинный′.Слово дългъ засвидетельствовано в древнерусском языке также в значении ′высокий, великан′. Кроме того, словом дылъя в древнерусском языке обозначался особый вид длинной одежды.

21. Калькой, как известно, называется прозрачная бумага, которой пользуются для снятия копий с рисунков и чертежей. Словом калька может обозначаться и сама копия, снятая с помощью прозрачной бумаги. В языке также существуют копии иноязычных слов, называемые кальками.По существу, кальки представляют собой один из видов заимствования, при котором слова не проникают из одного языка в другой, а копируются.

Например, водопад – полная калька немецкого слова васерфал (вода и падение). Особенно много калек в грамматической терминологии: подлежащее, сказуемое, падеж, склонение, междометие, местоимение, прилагательное, существительное – всё это копии латинских слов, которые, в свою очередь, представляют собой кальки с древнегреческих грамматических терминов. Следует иметь в виду, что не всегда кальки с иностранных слов оказываются удачными и прививаются в языке: не прижились в русском языке предлагавшиеся в разное время кальки: себятник – ′эгоист′, любомудрие – ′философия′, предзнание – ′прогноз′ и др. Наличие калек в языке значительно затрудняет работу этимолога, особенно – если связано с

доисторической эпохой в развитии языка. На такие вопросы, как – какое количество калек таят в себе древнейшие периоды истории каждого языка – учёные, к сожалению, в большинстве случаев не могут дать ответа.
22. Слово вожатый известно в русском языке с начала 18 века. Тогда, правда, оно имело иной вид – вожатай – и употреблялось в значении ′проводник, путеводитель, вожак′. Слово вожатай было образовано с помощью суффикса -тай от не дошедшего до нас глагола древнерусского языка вожати – ′водити′. Ср.: ратай, ходатай и др. Толковые словари русского языка 19 века приводят как равноправные варианты вожатай и вожатый. В 20 веке вожатай выходит из употребления и остаётся единственное вожатый. У него устаревает значение ′тот, кто показывает путь, дорогу′. Слово вожатый в этом значении вытесняется словом проводник.

Слово вожатый, сохраняя значение ′вожак′, переосмысляется и начинает выступать в составе устойчивых словосочетаний (пионерский вожатый и др.) и слов пионервожатый, вагоновожатый. Наряду со старым

значением ′вожак′ у слова вожатый появляются ещё два: ′комсомолец, руководящий работой в пионерском отряде или дружине,′ и ′водитель трамвая′. Сфера использования этих значений различна: вожатый –

′комсомолец, руководящий работой в пионерской отряде′, – употребляется как официальное наименование. В «Военной тайне» А. Гайдара читаем:«Ты (Натка) будешь вожатым. Ну, разобьёшь по звеньям, наметишь

звеньевых, выберете совет отряда». Слово вожатый в значении ′водитель трамвая′ живёт в обиходно-разговорной среде: «Вожатый ударил ножной колокол, вагон дёрнул, и за окном снова поплыли мутные фонари» (С. Антонов. В трамвае). В языке художественной литературы слово вожатый употребляется и в старом значении ′вожак, тот, кто ведёт к намеченной цели′.
23. О явлении омонимии.
24. Паронимами. Слова, на первый взгляд, похожи друг на друга. Не помня или не зная значений таких слов, можно ошибочно употребить одно из них вместо другого, что является грубой ошибкой. Обратитесь к толковому словарю и вы узнаете семантику каждого слова. Например, сытный –′питательный, хорошо насыщающий, характеризующийся обилием питания′, а сытый – 1. Не испытывающий голода, вполне утоливший свой голод. 2. Упитанный, откормленный. Убедились, что сходство у слов сытный и сытый лишь внешнее.
25. Антонимами являются: долго ли – коротко ли, близко ли – далеко ли. Н. А. Некрасов использовал их как выразительные средства. Слово Клин написано с прописной буквы потому, что является названием города,

неподалёку от Москвы (в Московской области).
27. Казанская (Казанский) сирота (чаще употребляется в ед. числе).

Разговорное. Неодобрительное. Тот, кто прикидывается обиженным, несчастным (с целью разжалобить): «Нечего Лазаря-то петь!.. – перебила его Алёнушка. – Как есть настоящий Казанский сирота! Нет, друг любезный, меня не разжалобишь!» (П. Мельников-Печерский. В лесах).

«Никита, да что же тебя – упрашивать? Чего, как сирота Казанская, к порогу прирос, пройди в горницу». (Н. Бирюков. Чайка). Первоначально:о татарских князьях, которые после покорения русскими Казанского цар-

ства (при Иване Грозном) старались разжалобить русских царей, с тем чтобы добиться от них всякого рода уступок. Слово сирота является существительным общего рода. Если такое существительное употребляется

по отношению к лицу мужского пола, то определение согласуется с ним по мужскому роду. Если же существительное сирота обозначает лицо женского пола, тогда определение согласуется, естественно, по женскому роду. Именно поэтому приводятся два определения: Казанская (Казанский)сирота.
29. Наречие запанибрата в современной разговорной речи употребляется широко. Его значение можно толковать – ′запросто, потоварищески, как с равным себе′, может быть, ′слишком бесцеремонно′.

Запанибрата чаще всего употребляется в конструкции с предлогом с и существительным или местоимением в творительном падеже: запанибрата с кем или (в переносном смысле) с чем.
30. В литературном языке употребляются обе конструкции. Но выбор их связан с использованием количественных числительных и числительных собирательных. В соответствии с нормами русского литературного языка собирательные числительные двое, трое, четверо сочетаются с существительными мужского или общего рода: трое друзей, четверо парней,двое сирот; с существительными, имеющими только форму множественного числа, – трое саней, двое щипцов; с личными местоимениями во множественном числе – нас было двое, стало пятеро и т. д. Следуя традиционной литературной норме, нельзя сказать трое девушек, двое женщин, а надо говорить три девушки, две женщины и т. п. В литературной речи мы избегаем таких сочетаний, как двое генералов, трое

профессоров, поскольку собирательные числительные двое, трое придают им сниженный стилистический оттенок. Мы скажем: два генерала, три профессора.

Что касается конструкций три студента и трое студентов, то стилистически они однозначны. Однако в определённых условиях они могут получать разные значения или оттенки смысла: «Сегодня ко мне приходили три студента» – скажем мы, имея в виду три разных визита. Когда же мы говорим: «Сегодня ко мне приходили трое студентов», то здесь речь может идти об одном визите, одном посещении. Наглядно выступает смысловое различие количественного числительного три и собирательного трое.
31. Товарищ продавец. Правильная официальная форма обращения к незнакомой женщине в общественных местах – гражданка. Но всегда ли мы пользуемся только этими формами обращения? Грамматическая природа и внутренний смысл слов-обращений двойственны: с одной стороны,  это явление собственно языковое, а с другой – сугубо общественное, социальное.

С лингвистической точки зрения, функция или задача обращения состоит в том, чтобы заставить слушателя обратить внимание на нашу речь. Выбор формы обращения зависит и от самого слушателя и от нашего отношения к нему. Отсюда – богатая гамма оттенков для слов-обращений. Для простого побуждения к разговору есть разные слова и даже просто междометия: эй, ну, ну-ка, послушайте, будьте любезны. Эмоциональная их окраска ясна каждому. Точно так же есть в русском языке и разные слова-обращения, которые всем нам приходилось слышать и употреблять в процессе общения, беседы, причём в зависимости от нашего тона они будут звучать по-разному: друг, браток, дочка, мамаша, дед, бабуся и др.В народной русской речи этот круг слов-обращений очень широк. И

что интересно при этом: народная речь, как правило, передаёт в обращениях чувство ласки, душевности, подчёркнутой вежливости, доброжелательности, добросердечия. При такой эмоциональной окраске обращения не

столь важно, какое именно слово применено (ср. народные словаобращения: девица, девка, девушка в речи пожилых женщин). В литературно обработанной речи отношение к словам-обращениям исторически

несколько иное, более строгое и социально обусловленное.

32. В синонимических, т. е. они близки по значению. Словарь синонимов русского языка указывает для них общее значение: ′место розничной торговли продуктами сельского хозяйства и другими товарами′. В этом значении одинаково употребительны слова базар и рынок в разговорно-бытовой речи и в литературном языке вообще. Только в официально-деловой речи, в названиях отдаётся предпочтение слову рынок. Ср.: Центральный колхозный рынок. Однако у слов базар и рынок существуют различия и в значении, и в употреблении. Так, в экономической терминологии употребляется только слово рынок, например, теория рынка, мировой рынок, внешний рынок, рынки сбыта, внутренний рынок. А вот в значении ′предпраздничный или сезонный торг′ употребляется только слово базар.

Ср.: книжный базар, новогодний базар, школьный базар. Устойчивое словосочетание птичий базар означает в современном русском языке ′место на морском берегу, где во множестве гнездятся птицы′. А устойчивое словосочетание птичий рынок употребляется в значении ′рынок, где торгуют разной домашней живностью′. Здесь можно купить не только птиц, но кошек, рыбок для аквариума и т. д. В переносном значении ′шум, крик, беспорядочный говор′ в современной речи употребляется обычно слово базар, а не рынок.
33. Штампами (или шаблонами) называют слова, конструкции и обороты, которые механически воспроизводятся или повторяются в устной и письменной речи. Словесные штампы – это не только готовые, но ещё и избитые формы речевого выражения: они неточны, приблизительны, а то и просто бессмысленны (от частого их употребления). Они обедняют речь и тем самым лишают нашу мысль точности, выразительности и содержательности. Ср.: вопрос о, мы имеем, в отношении, в деле, по части, в общем и целом, с одной стороны – с другой стороны, заострить внимание, ни для кого не секрет и др.

Когда говорят пересмотреть, то обычно добавляют коренным образом; недостатки, как правило, серьёзные, мероприятия – конкретные, оценка – высокая и т. д. Борьба с речевыми штампами – важная сторона культуры устных и письменных выступлений.

Возникновение штампов, их устойчивость в речи объясняется нетолько нежеланием искать точные и свежие слова и обороты, но и незнанием требований, предъявляемых по-своему к устной и письменной формам речи.
34. Стоило: у него в высшей степени «благородное» происхождение. Греческое идиотэс означало вовсе не ′дурак′, а ′частное лицо′. В языке византийского христианского духовенства оно имело значение ′мирянин′,

′нецерковник′. Тогдашние «клирики»-священники презирали мирян, считали их невеждами; слово идиотэс постепенно приобрело смысл: ′тупица, неотёсанный глупец′. Однако в русском языке живёт и первоначальное

значение корня этого слова. Лингвисты именуют идиомами (в конце прошлого века говорили и идиотизмы) непереводимые выражения, которые нельзя передать словами другого языка, например, русское после дождичка в четверг или кровь с молоком и др.
35. Буквальный перевод этого слова – ′собачонки′ (по латыни канис ′собака′). Недаром немцы называют каникулы – хундстаг, англичане – дог-здэйз – ′собачьи дни′. Как это получилось? История довольно сложная.

«Каникула» – ′собачонка′ – именовали римляне звезду Сириус, считая её охотничьим псом небесного ловчего Ориона. Когда Каникула-Сириус впервые появлялась над горизонтом, в Риме начинались самые жаркие дни

лета и объявлялся перерыв во всяких занятиях. Естественно, что он получил название каникулы.
36. Слово класс имеет три значения: 1) ′ступень школьного образования′; 2) ′разряд (высший класс)′; 3) ′особого рода социальная группа (рабочий класс)′. Все три значения этого слова «вышли» из латинского классис –

′разряд′ (сначала это слово значило ′воинская часть′, ′флотилия′).
37. Обои – ′то, чем обивают, материал для обивки′. В старину матерчатые штофные обои не клеились: их набивали на стены специальными «обойными» гвоздями.

38. Нет, не русское. Слову огурец предшествовало давно исчезнувшее огур, заимствованное из греческого. У греков агурос – ′огурец′ связано с аорос – ′неспелый, недозревший′. Видите, как любопытно: ведь и на самом деле, в отличие от своих близких родичей – арбузов и дынь, которые чем спелее, тем вкуснее, – огурцы ценятся только пока не пожелтели, не созрели окончательно: их едят незрелыми.
40. Весьма быстрый темп у владеющих немецким языком – среднее количество слов в минуту – 20-30, у женщин даже 35-40; итальянцы – 35-40 слов (женщины – 40-50); у мужчин в Бразилии – 35-45, у женщин – 50-58 слов в минуту. Англоязычные народы произносят 15-30 слов в минуту.

Медленно и плавно течёт речь у арабов – 18-20 и у финнов – 10-12 слов в минуту («Труд», 10/VII – 1990).
41. 1) пожимают друг другу руки; 2) пожимают руку себе самому;  3) трутся носами; 4) целуют друг друга в щёку.

Военные, например, отдают честь. Самоанцы обнюхивают друг друга.
42. Например, Ехали на лодке, кушали селёдку, а селёдка не годится,  надо помириться. Мир, мир – навсегда, ссора, ссора – никогда!

Или: Мирись, мирись, два года не дерись. Если будешь со мной драться, я буду с тобой кусаться и т. д.

43. Например, Чёрт побрал бы злую тётку,

Ей песком забил бы глотку,

Вздул на коже волдыри

И кишки смешал внутри.

Или: Выйти бы ей за лешего, родить бы ему котёнка, и дай ей, господи боже, покрыться навек паршой!

Вспомните, как в «Коньке-горбунке» П. Ершова Иван проклинал вора, укравшего у него коней:

Чтоб пропасть ему, собаке!

Чтоб издохнуть в буераке!

Чтоб ему на том свету

Провалиться на мосту! И т. д.
44. Абстрактный – ′отвлечённый от предметной конкретности, противопоставленный конкретному′. Действительность – ′то, что существует на самом деле, реальность′. Колорит – ′совокупность особенностей, характеризующих речь той или иной местности, эпохи, человека′.
45. Лицо мужского пола, которое ничего не делает, или ничего не умеет, не знает; часто употребляет в своей речи местоимение ничего. Образовано от последнего при помощи суффикса -шник. Ср.: ещё: киношник,

пэтэушник и др.
46. Так и называется любителем кофе.

